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501 Interpreting Conference:

A “timely” One for the
Interpreting Field

The global pandemic over the past two years has forever transformed the
landscape of the interpreting industry. As face-to-face exchanges were
discouraged, remote interpreting (Rl) became a necessity, development in
computer-aided interpreting (CAl) expedited, and the application of technology
in interpreting became a trend rather than an exception. Against this backdrop,
there could not have been a more fitting theme for the Third HKBU International
Conference on Interpreting than “Interpreting and Technology: Interplay and
Transformation”. Unlike the second conference which was held exclusively
online, this year's event was conducted in hybrid mode — a feat unprecedented
in CTN’s 28-year history. Over 20 registrants gathered onsite at HKBU between
7 and 9 December 2022, joined by approximately 120 online participants
worldwide, to discuss various topics relevant to the interplay between
technology and interpreting.
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@ Green Te
een P The three-day event kicked off with a pre-

conference workshop headlined by
representatives from three major remote
simultaneous interpreting (RSI) platforms.
The speakers demonstrated their respective
systems and offered their views on the
present and future of RSI. It was a welcome
sight to have competing market players in
the RSI field on the same stage to share
their insights and first-hand experience
accumulated from their daily operations.

Workshop on
RSI Solufions

The main conference opened with a keynote
speech delivered by Prof. Sabine Braun
(University of Surrey, UK), arguably THE go-
to expert on topics related to “distance
interpreting”. Following were six themed
sessions comprising 21 presentations on
application of technologies in different
settings, machine-interpreter interaction,
influence of technology on interpreting
quality, and other issues derived from
interpreting-related technology. The final
day also featured a roundtable in which

panelists talked about technology-powered ’“,/‘— f/‘ ‘-
interpreting in their capacities as ) Y -
researchers, practitioners, or as self- ‘. r‘&
proclaimed “creators” and “inventors”. The
conference concluded with a final keynote

speech given by Dr. Claudio Fantinuoli
(University of Mainz, Germany).

Roundtable
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The conference was a tremendous success, both as a hybrid event and a translation
and interpreting conference. As Prof. Mark Shuttleworth (Head of TIIS, HKBU) noted
in his closing remarks, the conference was “extremely timely” given the speed at
which interpreting-related technology has developed. The robust dialogue among
the participants provided much food for thought, and will certainly spur further
research. Once again, CTN wishes to thank all presenters for their thought-
provoking input and conferees for their active participation.

This is the first international
conference entirely dedicated to the

theme of interpreting and technology.
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502 TRANSLATION SEMINAR SERIES

Machine Translation in
Language Teaching (MTILT)

In the 2022-23 academic year’s first Translation Seminar, Prof. Masaru
Yamada explains the relationship between machine translation (MT) and
foreign language teaching and learning. He introduces the Machine
Translation in Language Teaching (MTILT) approach, which draws on
translator training, and applies it to L2 teaching. For a long time, machine-
translated output was perceived as a “bad model” for foreign language
learning (FLL), where post-editing was essential. With the advancement
of neural machine translation, MTILT proposes the use of MT as a “good
model” to support FLL, especially in writing. The results of an experiment
are also presented as evidence of effectiveness of MT-based FLL.

To watch this seminar, please visit here.

Masaru Yamada is Professor at the College/Graduate School
of Intercultural Communication at Rikkyo University, Japan.
His research interests include various topics on translation
processes, translation technologies and translation in
language teaching.

The Imaginary Invalid. Interpreters
in Times of English as a Lingua Franca

English as a lingua franca (ELF) poses immense challenges for
interpreters (or so they say). Interpreters often report that non-
native varieties of English source input impede their performance.
In this Translation Seminar, Prof. Michaela Albl-Mikasa discusses
the Cognitive Load in Interpreting and Translation (CLINT) project,
a study of ELF effects on interpreters, translators and other
multilinguals. Preliminary results indicate that in contrast with the
presence of self-assessed ELF effects, the EEG data gathered at a
neuropsychology laboratory show no significant ELF effects on
interpreters. Prof. Albl-Mikasa goes on to present results of three
analyses in a simulated workplace setting where ELF effects play
a role in interpreters’ cognitive processing and performance.

To watch this seminar, please visit here.

Michaela Albl-Mikasa is Professor of Interpreting Studies at Zurich University To learn more about
of Applied Sciences and the principal investigator of the CLINT project. She is the CLINT project,
also widely considered as the expert on topics surrounding ELF. With please visit here.

extensive experience in both ELF and interpreting studies, Prof. Albl-Mikasa is
the perfect person to share her insights on the interplay between the two.
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https://www.youtube.com/watch?v=WH4BAgqyBYM&t=1465s
https://www.zhaw.ch/en/linguistics/institutes-centres/iued-institute-of-translation-and-interpreting/research/clint/
https://www.youtube.com/watch?v=5N-WQybq8rY

Table Magic:
On Translating Yam Gong’s Poetry

Yam Gong (Bk3I) is a celebrated Hong Kong _ o ) =i

poet. Working as a labourer for the majority of o A e B
his life, the self-taught poet composes poems v i cRengy T
on daily life, family, work, contemporary politics, A
and more. His delicate and playful use of
language has won him not only multiple A s | . o y :
awards, but also acclaim from both - s Sy i‘;
experimental and traditionalist circles in the local ' p .
literary community. His debut collection in

' 4 MQINING TN D~

English Moving a Stone: Selected Poems of ¥ - I A STONE
Yam Gong ( { #& A : BXSIF:E) ) was 4 s 7 AN ﬁﬂﬁﬁk?lﬁﬁ
published in June 2022. In this Translation i - 3 ' b =
Seminar, co-translators James Shea and - R YAM GONG

Dorothy Tse share the challenges and pleasures
of the translation process, read his poems, and
engross participants with his witty wordplay.

Dorothy Tse Hiu Hung is Associate Professor in
the Department of Humanities and Creative
Writing at HKBU. A fiction writer herself, she is a
winner of the Hong Kong Book Prize, the Hong
Kong Award for Creative Writing in Chinese, and
Taiwan’s Unitas New Fiction Writers' Award.
Some of her books include Owlish and So Black.

_ She is also the co-founder of the literary journal,
(From left to right) The tvyo speakers Dr Dorothy Tse and Mr Fleur de Lettres ( (=1 ).
James Shea and the seminar moderator Dr Wai-ping Yau.

James Shea is Director of BA (Hons) in Creative and More about the translated
Professional Writing and Associate Professor in the poems in Moving a Stone:
Department of Humanities and Creative Writing at HKBU. He is Selected Poems by Yam

a poet, and has published two poetry collections (The Lost Gong by James Shea and

Dorothy Tse can be found

Novel and Star in the Eye). He has previously received grants
at the publisher’'s website.

from the Fulbright U.S. Scholar Program, Hong Kong Arts
Development Council, and National Endowment for the Arts.
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https://www.zephyrpress.org/product-page/moving-a-stone

THE LATEST FROM OUR FELLOWS

A i Museum Translation:
My Recent Research

By Dr. Robert Neather

My research interests over recent
years have mainly covered two
areas: museum translation and
Buddhist translation. Having
published two chapters on
Buddhist translation this

year — one examining how

Buddhist online groups K E Y
discuss translations, and PROJECT

the other on Buddhist

= - collaborative translation — my
— (R . q
— : } attention has been turning back
towards my museum interests.

d
1
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One key project I've been working on is a publication for the Routledge series,

Translation Practices Explained, which deals with the practicalities of

U uonejsuel

translating for museums and related heritage sites. Across several

chapters, it introduces various conceptual issues relating ——
to translation in the museum environment, examining i =

different text types from labels through to museum

%.

leaflets and catalogues. Like other books in
the series, it has a strong practical focus,
but is research-informed, and the process
of finding and analysing text examples 7
has also thrown up new areas for possible o o : : : .
research development — not to mention : ' - ___;_
being a thrilling adventure through
a range of sometimes truly unusual

and unexpected language combinations.
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Translating Extinction:

Translation, Exhibitionary Practice and Visitor
Engagement in Museum Presentations of
Extinction Events and Ecological Crisis

A second project, still in the preliminary stages, is my newly funded GRF project,
“Translating Extinction: Translation, Exhibitionary Practice and Visitor Engagement in
Museum Presentations of Extinction Events and Ecological Crisis”. As the title suggests,
the project incorporates a particular interest in the visitor experience of translation, a
perspective that has hitherto been little researched. To study this, | take the case of
exhibitions or museum exhibits presenting issues of ecological disaster and extinction, a
theme that has become of increasing interest to museums as they begin to engage with
one of the most pressing questions of our times. During my period of sabbatical leave, |
have been able to visit a number of museums, collecting preliminary data from exhibitions,
and it's been really interesting to see how museums are reframing traditional collections
and displays in terms of new messages about extinction — the Horniman Museum is one
great example that's well worth a visit next time you find yourself in London.

- OmMCOXT MO

Finally, and still in the museum vein, I've begun work on an article
that I'm developing from a keynote | gave in May at a museums
conference organized at the University of Tartu. Again, the
visitor experience forms the central interest, and | use a
methodology that includes the use of reflective journals
written by visitors to an online museum of the Chinese
diaspora in the US. I'm also interested here in how the
visitor experience can be seen as a form of translation,
in which the exhibition — itself a kind of cultural
translation — is then “back-translated” by the

visitor through a series of personal

“intertextual” reference points.

2
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It's been inspiring to see how the field of
museum translation has grown over the last
few years, and how scholars have been developing

ever more sophisticated understandings of this important
area of interlingual and intercultural representation. It is truly
exciting to be a part of that developing community.
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505 RECENT PUBLICATIONS BY FELLOWS

Catherine Hardie

e Hardie, Catherine. 2022. Book review of Tibetan Buddhism Among Han Chinese: Mediation
and Superscription of the Tibetan Tradition in Contemporary Chinese Society, by Joshua
Esler. Journal of Asian Studies, 80 (3). (DOI: 10.1017/50021911822000638)

Robert Neather

e Neather, Robert. 2022. “Collaborative Translation and the Transmission of Buddhism:
Historical and Contemporary Perspectives.” In The Routledge Handbook of Translation and
Religion, edited by Hephzibah Israel, 138-151. London and New York: Routledge.

Douglas Robinson

TRANSLATION
AS A FORM

A Conormmial Commaniory on ok
Rorgomin's “Tha Took of e Troastonne*

e Robinson, Douglas. 2022. Translation as a Form: A Centennial
Commentary on Walter Benjamin’s “The Task of the Translator”
London and New York: Routledge.

e Robinson, Douglas. 2022. Priming_Translation: Cognitive, Affective,
and Social Factors. London and New York: Routledge.

e Robinson, Douglas. 2022. Translating_the Monster: Volter Kilpi in
Orbit Beyond (Un)translatability. Leiden and Boston: Brill.

e Robinson, Douglas. 2022. The Last Days of Maiju Lassila. Austin, TX:
Atmosphere. PRIMING TRANSLATION

COGNITIVE, AFFECTIVE. AND S0CIAL FACTORS

e Robinson, Douglas. 2022. The Behavioral Economics of Translation.
New York: Routledge

e Robinson, Douglas. 2022. “Translation as lcosis as Negentropy at the
Edge of Chaos.” Stridon: Journal of Studies in Translation and
Interpreting 2 (1): 97-128. (DOI:10.4312/stridon.2.1.97-128)

e Robinson, Douglas. 2022. “Translating the Nonhuman: Towards a
Sustainable Theory of Translation, and a Translational Theory of
Sustainability.” In Dimensionen des Humanubersetzens (Dimensions
of Human Translation), edited by Larisa Cercel, Marco Agnetta, and
Tinka Reichmann, 227-262. Bucharest, Romania: Zeta Books.
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https://www.taylorfrancis.com/chapters/edit/10.4324/9781315443485-11/collaborative-translation-transmission-buddhism-robert-neather
https://doi.org/10.1017/S0021911822000638
https://ctn.hkbu.edu.hk/people/robert-neather/
https://ctn.hkbu.edu.hk/people/catherine-hardie/
https://www.routledge.com/Translation-as-a-Form-A-Centennial-Commentary-on-Walter-Benjamins-The/Robinson/p/book/9781032161389
https://www.routledge.com/Translation-as-a-Form-A-Centennial-Commentary-on-Walter-Benjamins-The/Robinson/p/book/9781032161389
https://www.routledge.com/Translation-as-a-Form-A-Centennial-Commentary-on-Walter-Benjamins-The/Robinson/p/book/9781032161389
https://www.routledge.com/Translation-as-a-Form-A-Centennial-Commentary-on-Walter-Benjamins-The/Robinson/p/book/9781032161389
https://www.routledge.com/Priming-Translation-Cognitive-Affective-and-Social-Factors/Robinson/p/book/9780367681159
https://brill.com/display/title/56923
https://brill.com/display/title/56923
https://brill.com/display/title/56923
https://atmospherepress.com/books/the-last-days-of-maiju-lassila-a-memoir-novel-about-the-white-terror-following-the-finnish-civil-war-by-j-i-vatanen/
https://www.routledge.com/The-Behavioral-Economics-of-Translation/Robinson/p/book/9781032260785
https://journals.uni-lj.si/stridon/article/view/11193
https://hss.cuhk.edu.cn/en/teacher/625

e Robinson, Douglas. 2022. “The Translator’'s Mobilization of Social Emotions: A Behavioral-
Economic Approach to the Rhetoric of Translation.” In Exploring the Translatability of the
Social Emotions, edited by Susan Petrilli and Meng Ji, 369-393. London and New York:
Palgrave Macmillan. (DOI:10.1007/978-3-030-91748-7 _14)

e Robinson, Douglas. 2022. “Dress Rehearsal for the End of the World.” In End of Days and
Wars. Free Spirit/Poets Choice. https://www.poetschoice.in/free-spirit.php.

e Robinson, Douglas. 2023. The Experimental Translator. London and New York: Palgrave
Macmillan.

J.1. VATANEN
THE LAST DAYS OF

MAIJU
LASSILA

THE BEHAVIORAL
ECONOMICS OF
TRANSLATION

Mark Shuttleworth

e Zhu, Yubin and Mark Shuttleworth, eds. 2022. Empirical Translation Studies. Special issue
of International Journal of Translation, Interpretation and Applied Linguistics. 4 (2).

e Sui, He, Mark Shuttleworth, and Caiwen Wang. 2022. “Translating Cognitive and Linguistic
Metaphors in Popular Science: A Case Study of Scientific Discoveries.” transLogos
Translation Studies Journal 5 (2): 1-26. (DO1:10.29228/transl 0gos.45) (full text)

Xu Zhang

o SRIB. BEFE, 2022, Gh (RIEXE) FMENERR

BSY , (ERMUESMEIEEFRERR) 2022 (5): 103-111. [E Nl
ALL TRIVIA

. EIE. BHE, 2022, (BANEMESS) , b GHOE BEAR
ﬁEo : mm- %

Chunshen Zhu

o RHNREE, 2022, (FHEMEE) (All Trivia by Logan Pearsall
Smith) , MR EMERH.
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https://doi.org/10.29228/transLogos.45
https://link.springer.com/chapter/10.1007/978-3-030-91748-7_14
https://www.poetschoice.in/free-spirit.php
https://www.barnesandnoble.com/w/the-experimental-translator-douglas-robinson/1142113692
https://myweb.cuhk.edu.cn/zhuchunshen
https://myweb.cuhk.edu.cn/zhuchunshen
http://foreign.gxun.edu.cn/info/1008/2174.htm
https://myweb.cuhk.edu.cn/zhuchunshen

506 UPCOMING EVENTS

Translation Seminars

1. Bible and Liturgical Domains of Translation Studies: The
Ukrainian Perspective

Oksana Dzera and Taras Shmiher (lvan Franko National University of Lviv)
12 January 2023

2. Information Economics and the Procurement of
Translation Services

Callum Walker (University of Leeds)
30 March 2023

3. Post-editing Machine Translation Output within a Speech-enabled CAT Tool:
Findings from an Eye-tracking Study

Dragos loan Ciobanu (University of Vienna)
20 April 2023

4. Conceptualizing Culture, Power, and Ethics in
Interpreter-mediated Medical Encounters

Elaine Hsieh (University of Minnesota)
11 May 2023

Visit our website for details

& on the latest Translation Seminars!
FHERGRE
Ft;:'h% . HONG KONG BAPTIST UNIVERSITY
https://ctn.hkbu.edu.hk/activities/translation-seminar-series/ >f

Centre Members

Director Min-hua LIU

Associate Director Mark SHUTTLEWORTH

Research Fellows Catherine HARDIE, Robert NEATHER, Janice Jun PAN, Wai-ping YAU
Honorary Fellows Jane LAI, Douglas ROBINSON, Zaixi TAN, Xu ZHANG, Chunshen ZHU
Postdoctoral Research Fellow Nannan LIU

Executive Officer Esther KWOK

Project Assistant  Ka Lok CHUNG

@ https/ctn.hkbueduhk [ ctn@hkbu.edu hk

ﬁ Centre for Translation, HKBU , @ctnhkbu m Centre for Translation, Hong Kong BaptistU
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http://foreign.gxun.edu.cn/info/1008/2174.htm
http://foreign.gxun.edu.cn/info/1008/2174.htm
http://foreign.gxun.edu.cn/info/1008/2174.htm
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https://www.youtube.com/channel/UCYfkF6KTweyoQU6SiIOS42w
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